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	б)
	б1)
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	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност

	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	Art. 1.(1)
	Overall objective
1.  With a view to meeting the requirements of Directive 75/442/EEC, and in particular Articles 3 and 4 thereof, the aim of this Directive is, by way of stringent operational and technical requirements on the waste and landfills, to provide for measures, procedures and guidance to prevent or reduce as far as possible negative effects on the environment, in particular the pollution of surface water, groundwater, soil and air, and on the global environment, including the greenhouse effect, as well as any resulting risk to human health, from landfilling of waste, during the whole life-cycle of the landfill.
	Закон о управљању отпадом Закон о управљању отпадом („Службени гласник РС”, бр. 36/09 и 88/10)
Чл. 2. и 3.

Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 2.
	Члан 2. – Циљ овог закона је да се обезбеде и осигурају услови за: 

1) управљање отпадом на начин којим се не угрожава здравље људи и животна средина; 

2) превенцију настајања отпада, посебно развојем чистијих технологија и рационалним коришћењем природних богатстава, као и отклањање опасности од његовог штетног дејства на здравље људи и животну средину; 

3) поновно искоришћење и рециклажу отпада, издвајање секундарних сировина из отпада и коришћење отпада као енергента; 

4) развој поступака и метода за одлагање отпада; 

5) санацију неуређених одлагалишта отпада; 

6) праћење стања постојећих и новоформираних одлагалишта отпада; 

7) развијање свести о управљању отпадом.
Члан 3. – Управљање отпадом врши се на начин којим се обезбеђује најмањи ризик по угрожавање живота и здравља људи и животне средине, контролом и мерама смањења: 

1) загађења вода, ваздуха и земљишта; 

2) опасности по биљни и животињски свет; 

3) опасности од настајања удеса, експлозија или пожара; 

4) негативних утицаја на пределе и природна добра посебних вредности; 

5) нивоа буке и непријатних мириса.

Циљ: Одлагањем отпада на депонију обезбеђују се и осигуравају услови за спречавање и смањење штетних утицаја на здравље људи и животну средину у току целог животног циклуса депоније, посебно загађења површинских и подземних вода, земље и ваздуха, укључујући и ефекат стаклене баште.


	ПУ
	
	Ефективна транспозиција.

	1(2)
	2.  In respect of the technical characteristics of landfills, this Directive contains, for those landfills to which Directive 96/61/EC is applicable, the relevant technical requirements in order to elaborate in concrete terms the general requirements of that Directive. The relevant requirements of Directive 96/61/EC shall be deemed to be fulfilled if the requirements of this Directive are complied with.
	
	
	
	
	Проверити нацрт IED транспоновања законодавства – за паралелну одредбу – ако не, препорука је да ова одредба буде пренета у IE законодавство.


	Art. 2.
	Definitions
For the purposes of this Directive:
(a) „waste“ means any substance or object which is covered by Directive 75/442/EEC;
	Закон о управљању отпадом
Члан 5. став 1. тачка 17)


	Значење израза: 
17) отпад јесте свака материја или предмет који држалац одбацује, намерава или је неопходно да одбаци 
	НУ
	Ова одредба треба да се у национално законодавство дословно транспонује из Оквирне директиве о отпаду и да буде исто применљива.

	Ова одредба биће потпуно  усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама  Закона о управљању отпадом.

	
	(b) „municipal waste“ means waste from households, as well as other waste which, because of its nature or composition, is similar to waste from household;
	Закон о управљању отпадом

Члан 5. став 1. тачка 13)


	13) комунални отпад јесте отпад из домаћинства (кућни отпад), као и други отпад који је због своје природе или састава сличан отпаду из домаћинства
	ПУ
	
	

	
	(c) „hazardous waste“ means any waste which is covered by Article 1(4) of Council Directive 91/689/EEC of 12 December 1991 on hazardous waste
	Закон о управљању отпадом

Члан 5. став 1. тачка 18)
	18) опасан отпад јесте отпад који по свом пореклу, саставу или концентрацији опасних материја може проузроковати опасност по животну средину и здравље људи и има најмање једну од опасних карактеристика утврђених посебним прописима, укључујући и амбалажу у коју је опасан отпад био или јесте упакован
	ПУ
	
	

	
	(d) „non-hazardous waste“ means waste which is not covered by paragraph (c);
	Закон о управљању отпадом

Члан 5. став 1. тачка 15)
	15) неопасан отпад јесте отпад који нема карактеристике опасног отпада
	ПУ
	
	

	
	(e) „inert waste“ means waste that does not undergo any significant physical, chemical or biological transformations. Inert waste will not dissolve, burn or otherwise physically or chemically react, biodegrade or adversely affect other matter with which it comes into contact in a way likely to give rise to environmental pollution or harm human health. The total leachability and pollutant content of the waste and the ecotoxicity of the leachate must be insignificant, and in particular not endanger the quality of surface water and/or groundwater;
	Закон о управљању отпадом

Члан 5. став 1. тачка 8) (Члан 2. Предлога закона)
	8) инертни отпад јесте отпад који није подложан било којим физичким, хемијским или биолошким променама; не раствара се, не сагорева или на други начин физички или хемијски реагује, није биолошки разградив или не утиче неповољно на друге материје са којима долази у контакт на начин који може да доведе до повећања загађења животне средине или угрози здравље људи; укупно излуживање и садржај загађујућих материја у отпаду и екотоксичност излужених материја не смеју бити значајни, а посебно не смеју да угрожавају квалитет површинских и/или подземних вода
	НУ
	Ова одредба треба да се у национално законодавство дословно транспонује из Директиве о депонијама и да буде исто применљива.

	Ова одредба биће потпуно  усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама  Закона о управљању отпадом.

	
	(f) „underground storage“
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 3. став. 1. тачка 33)
	33) подземно складиште јесте место подземног одлагања отпада у дубоком геолошком празном простору, природног (тектонска удубљења у магматским стенама и сл.) или вештачког порекла
	НУ
	Захтеви су да се дефиниције из Директиве дословно транспонују, што ће да гарантује да ће примена да буде иста као у Директиви.

Већина елемената дефиниције подземног складишта из Директиве је правилно пренета наведеним чланом уредбе. Међутим, дефиниција се погрешно односи на „дубоке геолошке шупљине вештачког порекла“. То може да се односи и на подземно складиште као место где се под земљом отпад одлаже у дубокој геолошкој шупљини, него као што је предвиђено Директивом: "трајно складиште отпада у дубокој геолошкој шупљини као што је рудник соли или калијума ".
Дефиниција не укључује давање примера "као што је рудник соли или калијума“.
Ова одредба треба да се у национално законодавство дословно транспонује из Директиве о депонијама.

	Ова одредба биће потпуно усклађена изменама и допунама Уредбе о одлагању отпада на депоније.

	
	(g) „landfill“ means a waste disposal site for the deposit of the waste onto or into land (i.e. underground), including:

— internal waste disposal sites (i.e. landfill where a producer of waste is carrying out its own waste disposal at the place of production), and
	Закон о управљању отпадом

Члан 5. став 1. тачка 5)-(Члан 2. Предлога закона)
	5) депонија јесте место за коначно санитарно одлагање отпада на површини или испод површине земље укључујући: 

- интерна места за одлагање (депонија где произвођач одлаже сопствени отпад на месту настанка), 


	ДУ
	
	Ова одредба биће потпуно  усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама  Закона о управљању отпадом.

	
	— a permanent site (i.e. more than one year) which is used for temporary storage of waste,
	Закон о управљању отпадом

Члан 5. став 1. тачка 5)-(Члан 2. Предлога закона)
	-стална места (више од једне године) која се користе за привремено складиштење отпада,
	ПУ
	
	

	
	but excluding:

— facilities where waste is unloaded in order to permit its preparation for further transport for recovery, treatment or disposal elsewhere, and
— storage of waste prior to recovery or treatment for a period less than three years as a general rule, or

— storage of waste prior to disposal for a period less than one year;


	Закон о управљању отпадом

Члан 2. став 1. тач. 5) и 33) - (Члан 2. Предлога закона)
	али искључујући:

- складишта  где се отпад истовара ради припреме за даљи транспорт до места за третман, односно поновно искоришћење или одлагање на другим локацијама и;

- складиштење отпада пре третмана, односно поновног искоришћења  најдуже до три године или;

- складиштење отпада пре одлагања  најдуже до  једне године)
	НУ
	Потребно је искључити речи: „трансфер станица“ и уместо речи „reuse“ користити реч „recovery“, као што је у Директиви.


	Ова одредба биће потпуно  усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама  Закона о управљању отпадом.

	
	(h) „treatment“ means the physical, thermal, chemical or biological processes, including sorting, that change the characteristics of the waste in order to reduce its volume or hazardous nature, facilitate its handling or enhance recovery;
	Закон о управљању отпадом 
Члан 5. став. 1. тачка 35) – (Члан 2. Предлога закона)
	35) третман отпада обухвата операције поновног искоришћења или одлагања, укључујући претходну припрему за поновно искоришћење или одлагање
	НУ
	Дефиниција «третман» је различита у Директиви о депонијама и у Оквирној директиви о отпаду. Предлог закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом подржава дефиницију из Оквирне директиве о отпаду, а не из Директиве о депонијама.
Одредба ће да буде пренета измене и допуне Уредбе о одлагању отпада на депоније
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом и изменама и допунама Уредбе о одлагању отпада на депоније.


	
	(i) „leachate“ means any liquid percolating through the deposited waste and emitted from or contained within a landfill;
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 3. став. 1. тачка 3)
	3) процедне воде јесу воде које настају у процесу депоновања отпада (распадањем отпада) и деловањем вода које на било који начин доспевају у тело депоније, издвајају се на дно тела депоније и одводе посебним системима ван тела депоније или се делимично задржавају у њему; 
	НУ
	Српска дефиниција сужава дефиницију из Директиве.
Ова одредба треба да се у национално законодавство дословно транспонује из Директиве о депонијама и да буде исто применљива.


	Ова одредба биће потпуно усклађена изменама и допунама Уредбе о одлагању отпада на депоније.

	
	(j) „landfill gas“ means all the gases generated from the landfilled waste;
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 3. став. 1. тачка 4)
	4) депонијски гас јесте мешавина свих гасова који настају и ослобађају се из одложеног отпада;
	НУ
	Транспозиција дефиниције није у потпуности тачна, депонијски гас се дефинише као мешавина свих гасова који настају на депонији отпада, уместо - депонијски гас су сви гасови који настају на депонији отпада - онако како је предвиђено Директивом.
Ова одредба треба да се у национално законодавство дословно транспонује из Директиве о депонијама и да буде исто применљива.
	Ова одредба биће потпуно усклађена изменама и допунама Уредбе о одлагању отпада на депоније.

	
	(k) „eluate“ means the solution obtained by a laboratory leaching test;
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 3. став. 1. тачка 5)
	5)узорак јесте минимална количина материје (чврсте, течне, гасовите) неопходна за лабораторијска испитивања;
	НУ
	Дефиниција није пренета у српско законодавство.

Ова одредба треба да се у национално законодавство дословно транспонује из Директиве о депонијама и да буде исто применљива.
	Ова одредба биће потпуно усклађена изменама и допунама Уредбе о одлагању отпада на депоније.


	
	(l) „operator“ means the natural or legal person responsible for a landfill in accordance with the internal legislation of the Member State where the landfill is located; this person may change from the preparation to the after-care phase;
	Закон о управљању отпадом
Члан 5. став. 1. тачка 19)
	19) оператер јесте свако физичко или правно лице које, у складу са прописима, управља постројењем или га контролише или је овлашћен за доношење економских одлука у области техничког функционисања постројења и на чије име се издаје дозвола за управљање отпадом;
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција.

	
	(m) „biodegradable waste“ means any waste that is capable of undergoing anaerobic or aerobic decomposition, such as food and garden waste, and paper and paperboard;
	Закон о управљању отпадом

Члан 5. став. 1. тачка 2)
	2) био отпад јесте биоразградиви отпад из башти, паркова, од хране, кухињски отпад из домаћинства, ресторана, угоститељства и малопродајних објеката и сличан отпад из производње прехрамбених производа 
	ПУ
	
	

	
	(n) „holder“ means the producer of the waste or the natural or legal person who is in possession of it;
	Закон о управљању отпадом

Члан 5. став. 1. тачка 6а) – (Члан 2. тачка 6а) Предлога закона)
	6а) држалац јесте произвођач отпада, физичко или правно лице које je у поседу отпада
	НУ
	Српско законодавство користи термин «власник» уместо «држалац», како је у Директиви. Чини се да је дефиниција иста, али постоје неке битне разлике.
Земље чланице су у обавези да ефикасно пренесу ову кључну дефиницију.

Ова одредба треба да се у национално законодавство дословно транспонује из Оквирне директиве о отпаду и да буде исто применљива.
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.

	
	(o) „applicant“ means any person who applies for a landfill permit under this Directive;
	Закон о управљању отпадом 

Члан 62. став. 1.
	подносилац захтева за издавање дозволе за управљање отпадом;
	НП


	Дефиниција је сама по себи разумљива и огледа се у значајним одредбама које се односе на издавање дозвола за одлагање отпада на депоније.
	

	
	(p) „competent authority“ means that authority which the Member States designate as responsible for performing the duties arising from this Directive;
	Закон о управљању отпадом

Члан 60. став 1.-5.
	надлежни орган
	ПУ
	
	Министарство пољопривреде и заштите животне средине је надлежни орган за обављање дужности које произилазе из Директиве.

	
	(q) „liquid waste“ means any waste in liquid form including waste waters but excluding sludge;
	Уредба о одлагању отпада на депоније 
Члан 3. став 1. тачка 1)
	1) течни отпад јесте сваки отпад у течном агрегатном стању укључујући и све отпадне воде, изузев блата и муља;
	ПУ
	
	

	
	(r) „isolated settlement“ means a settlement:
— with no more than 500 inhabitants per municipality or settlement and no more than five inhabitants per square kilometre and,

— where the distance to the nearest urban agglomeration with at least 250 inhabitants per square kilometre is not less than 50 km, or with difficult access by road to those nearest agglomerations, due to harsh meteorological conditions during a significant part of the year.
	Уредба о одлагању отпада на депоније


	
	НП
	Србија није искористила дискрециону опцију у складу са чланом 3 (4) (б), изузимање депонија за неопасан или инертни отпад у изолованим насељима из одређеног захтева по овој Директиви.
Одредбе везане за наведени појам, а односе се на одређивање удаљености локације за изградњу депоније о д насељеног места,  садржане су у Прилогу 1 тачке 1 и 5 и Прилогу 2 Уредбе о одлагању отпада на депоније.

Поред тога, Уредба о одлагању отпада на депоније се у погледу свих прописаних услова позива између осталог на све важеће прописе у области планирања и изградње.

Наведена дефиниција није предмет Предлога закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом на који се достављена Изјава усклађености односи.
	Постоји могућност да се дефиниција „изоловано насеље“ пренесе дословно из Директиве у члан 3. Уредбе о одлагању отпада на депоније.



	Art. 3(1)
	Scope
Member States shall apply this Directive to any landfill as defined in Article 2(g).
	Закон о управљању отпадом
Члан 42. став 2.

Члан 5. став 1. тачка 5)

Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 4. став 1.
	Одлагање отпада на депонију:
Отпад се одлаже на депонију која испуњава техничке, технолошке и друге послове и захтеве, у складу са дозволом издатом на основу овог закона.

Ова уредба примењује се на све класе депонија прописане законом којим се уређује управљање отпадом.
	ПУ
	
	

	 3(2)
	Without prejudice to existing Community legislation, the following shall be excluded from the scope of this Directive:

— the spreading of sludges, including sewage sludges, and sludges resulting from dredging operations, and similar matter on the soil for the purposes of fertilisation or improvement,
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 4. ст. 1. и 2. тачка 1)
	Ова уредба примењује се на све класе депонија прописане законом којим се уређује управљање отпадом. Ова уредба не примењује се на:
1) дисперзије муља, укључујући канализациони талог и муљ добијен чишћењем речног дна и сличних материја на земљишту које се користе у сврху ђубрења или побољшања његових особина;
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција.

	
	— the use of inert waste which is suitable, in redevelopment/restoration and filling-in work, or for construction purposes, in landfills,
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 4. став 1. и став 2. тачка 2)


	2) коришћење инертног отпада који је погодан за послове обнављања, рестаурације и насипања терена или у грађевинске сврхе;
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција.

	
	— the deposit of non-hazardous dredging sludges alongside small waterways from where they have been dredged out and of non-hazardous sludges in surface water including the bed and its sub soil;
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 4. став 2. тачка 3)
	3) одлагање неопасног муља од пречишћавања речног дна поред мањих водених токова и одлагање неопасног муља у површинске воде, укључујући корито и тло испод њега;
	ДУ
	Ово изузеће у Уредби је нешто шире него у Директиви.


	Препорука је да се измени Уредба о одлагању отпада, чиме ће ова одредба да буде потпуно усклађена – да се назначи „from where they have been dredged out“.

	
	— the deposit of unpolluted soil or of non-hazardous inert waste resulting from prospecting and extraction, treatment, and storage of mineral resources as well as from the operation of quarries.
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 4. став 2. тачка 4)
	4) одлагање свих врста рударског отпада који су резултат истраживања, експлоатације, припреме и складиштења минералних сировина.
	НУ
	Транспозиција у српско законодавство искључује сав рударски отпад - не одражава адекватно да се општи изузетак односи само на неопасан инертни рударски отпад.
	Препорука је да се измени Уредба, тако да одредба гласи: „deposit of unpolluted soil or of non-hazardous inert waste resulting from prospecting and extraction, treatment, and storage of mineral resources as well as from the operation of quarries“.

	3(3)
	Without prejudice to Directive 75/442/EEC Member States may declare at their own option, that the deposit of non-hazardous waste, to be defined by the committee established under Article 17 of this Directive, other than inert waste, resulting from prospecting and extraction, treatment and storage of mineral resources as well as from the operation of quarries and which are deposited in a manner preventing environmental pollution or harm to human health, can be exempted from the provisions in Annex I, points 2, 3.1, 3.2 and 3.3 of this Directive.
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 4. став 2. тачка 4)
	4) одлагање свих врста рударског отпада који су резултат истраживања, експлоатације, припреме и складиштења минералних сировина.
	НУ
	Српско законодавство не предвиђа довољно ово изузеће. Односи се само на забрану одлагања свих врста рударског отпада (Анекс I, тачке 2, 3.1, 3.2 и 3.3 ове Директиве);

примењује се само на не-рударски отпад, осим неопасног и инертног отпада. 


	Препорука је да се измени Уредба убацивањем новог става, који ће да гласи: „Without prejudice to WML the deposit of non-hazardous waste, other than inert waste, resulting from prospecting and extraction, treatment and storage of mineral resources as well as from the operation of quarries and which are deposited in a manner preventing environmental pollution or harm to human health, shall be exempted from the provisions in xxx (insert reference to the Serbian provisions giving effect to Annex I, points 2, 3.1, 3.2 and 3.3 of the Directive)“.

	3(4)
	Without prejudice to Directive 75/442/EEC Member States may declare, at their own option, parts or all of Articles 6(d), 7(i), 8(a)(iv), 10, 11(1)(a), (b) and (c), 12(a) and (c), Annex I, points 3 and 4, Annex II (except point 3, level 3, and point 4) and Annex III, points 3 to 5 to this Directive not applicable to:
	
	
	
	Србија није искористила могућност да изузме депоније за неопасан или инертни отпад за служење ткз. острва, а у складу са одређеним захтевом из Директиве, а у случају кад је депонија искључиво намењена за одлагање отпада произведеног на острву.
Ова одредба се односи на извештавање Комитета, и биће применљива када Србија постане чланица ЕУ. Осим тога, наведена одредба Директиве предвиђа могућност да државе чланице обавештавају да је наведени отпад одложен на тај начин („may declare“), али не и обавезу.
	Препорука је измена Уредбе – да одредба релевантно одражава изузеће за изолована насеља. Захтева се тачно одређивање делова или свих наведених одредби - са одређеним освртом на транспоновање одредби у српско законодавство – не примењује се на изолована насеља под а) и б).

	
	(a) landfill sites for non-hazardous or inert wastes with a total capacity not exceeding 15 000 tonnes or with an annual intake not exceeding 1 000 tonnes serving islands, where this is the only landfill on the island and where this is exclusively destined for the disposal of waste generated on that island. Once the total capacity of that landfill has been used, any new landfill site established on the island shall comply with the requirements of this Directive;
	
	
	
	Србија није искористила могућност да изузме депоније за неопасан или инертни отпад за служење ткз. острва, а у складу са одређеним захтевом из Директиве, а у случају кад је депонија искључиво намењена за одлагање отпада произведеног на острву.
	Уколико се сматра да би ово могло да буде релевантно за Србију, као привремена мера да постоји такав изузетак, ова опиција може да се искористи и у складу са тим допунити Уредбу.

	
	(b) landfill sites for non-hazardous or inert waste in isolated settlements if the landfill site is destined for the disposal of waste generated only by that isolated settlement.
	
	
	
	Србија није искористила могућност да изузме депоније за неопасан или инертни отпад за служење ткз. острва, а у складу са одређеним захтевом из директиве, а у случају кад је депонија искључиво намењена за одлагање отпада произведеног на острву.
	Уколико Србија жели да искористи ову опцију, у складу са тим може се допунити Уредба.
Тиме, мале депоније у изолованим насељима не би морале да испуне све захтеве Директиве.

Ако се ова опција не искористи, депоније за неопасан и инертни отпад у изолованим насељима ће морати да испуне све захтеве који произилазе из Директиве.

	
	Not later than two years after the date laid down in Article 18(1), Member States shall notify the Commission of the list of islands and isolated settlements that are exempted. The Commission shall publish the list of islands and isolated settlements.
	
	
	НП
	
	Обавезе упућуне ЕУ институцијама, не треба да буду пренете.

	3(5)
	Without prejudice to Directive 75/442/EEC Member States may declare, at their own option, that underground storage as defined in Article 2(f) of this Directive can be exempted from the provisions in Article 13(d) and in Annex I, point 2, except first indent, points 3 to 5 and in Annex III, points 2, 3 and 5 to this Directive.
	
	
	
	
	Исто важи као за члан 3(4)(а) и (b).

	4(1)
	Classes of landfill
Each landfill shall be classified in one of the following classes:

— landfill for hazardous waste

— landfill for non-hazardous waste,

— landfill for inert waste.
	Закон о управљању отпадом

Члан 42. став 5.


	Депоније отпада се деле у три класе, у зависности од врсте отпада који се на њима одлаже, и то:

5) депоније за инертан отпад;

6) депоније за неопасан отпад;

7) депоније за опасан отпад.
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција.

	5(1)
	Waste and treatment not acceptable in landfills
Member States shall set up a national strategy for the implementation of the reduction of biodegradable waste going to landfills, not later than two years after the date laid down in Article 18(1) and notify the Commission of this strategy. This strategy should include measures to achieve the targets set out in paragraph 2 by means of in particular, recycling, composting, biogas production or materials/energy recovery. Within 30 months of the date laid down in Article 18(1) the Commission shall provide the European Parliament and the Council with a report drawing together the national strategies.
	Закон о управљању отпадом

Члан 10. - (Члан 7. ст. 1-3. Предлога закона)
Закон о управљању отпадом

Члан 11.


	Стратегија је основни документ којим се дугорочно одређује и усмерава управљање отпадом на основу анализе постојећег стања и циљева управљања отпадом, одређују мере за унапређивање управљања отпадом (припрема за поновну употребу, рециклажа, поновно искоришћење, одлагање и други начини третмана отпада) на територији Републике Србије.
Стратегија садржи нарочито:

1) анализу и оцену стања управљања отпадом;

2) националне циљеве управљања отпадом;

3) Национални план управљања отпадом.

Стратегију доноси Влада за период од шест година, а оцењује и по потреби ревидира једном у три године
Национални план
управљање отпадом
	ДУ
	Закон о управљању отпадом обезбеђује развој опште стратегије управљања отпадом и националних планова.
Ово није довољно за ефективну транспозицију члана 5(1) Директиве. 

Препорука је измена чл. 10. Закона о управљању отпадом. 
Закон треба јасно да пропише:

8) - стратегију за имплементацију смањења биоразградивог отпада који се одлаже на депоније,

9) - минималне услове за садржај плана, односно да ће се утврдити мере и посебне иницијативе за рециклажу, компостирање, производњу биогаса или материјала / искоришћење енергије које ће Србија предузети у циљу постизања циљева постављених у овом ставу,

- који је надлежни орган/и одговоран за план.


	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.

	5(2)
	2.  This strategy shall ensure that:

(a) not later than five years after the date laid down in Article 18(1), biodegradable municipal waste going to landfills must be reduced to 75 % of the total amount (by weight) of biodegradable municipal waste produced in 1995 or the latest year before 1995 for which standardised Eurostat data is available
(b) not later than eight years after the date laid down in Article 18(1), biodegradable municipal waste going to landfills must be reduced to 50 % of the total amount (by weight) of biodegradable municipal waste produced in 1995 or the latest year before 1995 for which standardised Eurostat data is available;

(c) not later than 15 years after the date laid down in Article 18(1), biodegradable municipal waste going to landfills must be reduced to 35 % of the total amount (by weight) of biodegradable municipal waste produced in 1995 or the lates year before 1995 for which standardised Eurostat data is available.
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 10. став 2. 
Члан 10. став 1. тач. 1-4
	Став 2. – Поступак смањења количина биоразгардивог отпада из става 1. овог члана који се одлаже на депоније спроводи се према националном плану, у складу са Законом.
Став 1. – Ради успостављања система контролисаног одлагања биоразградивог отпада на депонију, одређују се следеће стопе смањења одлагања:

10) у периоду од 2012. до 2016. године – најмање 25% од укупне количине (по тежини) биоразградивог комуналног отпада;

11) у периоду од 2017. до 2019. године – најмање 50% од укупне количине (по тежини) биоразградивог комуналног отпада;

12) у периоду од 2020. до 2026. године – најмање 65% од укупне количине (по тежини) биоразградивог комуналног отпада.
	НУ
	Уредба поставила циљеве за постепено смањење количина биоразградивог комуналног отпада који се одлаже на депонију до 2016., 2019. и 2026. године. Такође је предвиђено да ће се ови циљеви имплементирати у складу са националним планом.
Циљеви за смањење које поставља Србија се односе на количине одложеног биоразградивог комуналног отпада према одговарајућим годинама, а не према генерисаним количинама у 1995. години. Поред тога, циљеви смањења се разликују од оних које поставља Директива.

Због тога, постојећа српска транспозиција не представља потпуну и ефективну транспозицију члана 5(2) Директиве.
	Ово ће бити предмет преговора са Европском комисијом, за утврђивање циљева и рокова за њихово постизање.
У преговорима са ЕУ већина, ако не и све, државе чланице су затражиле прелазни период за испуњавање ових циљева из члана 5(2)(а)-(с).
У ревизији Стратегије управљања отпадом постављени су нови циљеви и рокови за усклађивање са овом одредбом. 

- у 2022. години количина биоразградивог отпада који се одлаже на депоније мора да се смањи за 25% укупне количине биоразградивог отпада

- у 2026. години количина биоразградивог отпада који се одлаже на депоније мора да се смањи за 50% укупне количине биоразградивог отпада

- у 2030. години количина биоразградивог отпада који се одлаже на депоније мора да се смањи за 65% укупне количине биоразградивог отпада



	5(2)
	Two years before the date referred to in paragraph (c) the Council shall reexamine the above target, on the basis of a report from the Commission on the practical experience gained by Member States in the pursuance of the targets laid down in paragraphs (a) and (b) accompanied, if appropriate, by a proposal with a view to confirming or amending this target in order to ensure a high level of environmental protection.
	
	
	НП
	
	Обавезе упућуне ЕУ институцијама, не треба да буду пренете.

	5(2)
	Member States which in 1995 or the latest year before 1995 for which standardised EUROSTAT data is available put more than 80 % of their collected municipal waste to landfill may postpone the attainment of the targets set out in paragraphs (a), (b), or (c) by a period not exceeding four years. Member States intending to make use of this provision shall inform in advance the Commission of their decision. The Commission shall inform other Member States and the European Parliament of these decisions.
The implementation of the provisions set out in the preceding subparagraph may in no circumstances lead to the attainment of the target set out in paragraph (c) at a date later than four years after the date set out in paragraph (c).
	Закон о управљању отпадом

Члан 10. (Члан 7. ст. 1-3. Предлога закона)
Закон о управљању отпадом

Члан 11.


	Стратегија је основни документ којим се дугорочно одређује и усмерава управљање отпадом на основу анализе постојећег стања и циљева управљања отпадом, одређују мере за унапређивање управљања отпадом (припрема за поновну употребу, рециклажа, поновно искоришћење, одлагање и други начини третмана отпада) на територији Републике Србије.
Стратегија садржи нарочито:

1) анализу и оцену стања управљања отпадом;

2) националне циљеве управљања отпадом;

3) Национални план управљања отпадом.

Стратегију доноси Влада за период од шест година, а оцењује и по потреби ревидира једном у три године
Национални план

управљањ отпадом
	ДУ
	Закон о управљању отпадом обезбеђује развој опште стратегије управљања отпадом и националних планова.

Ово није довољно за ефективну транспозицију члана 5(1) Директиве. Препорука је измена чл. 10. Закона о управљању отпадом. 
Закон треба јасно да пропише:

13) стратегију за имплементацију смањења биоразградивог отпада који се одлаже на депоније,

14) минималне услове за садржај плана, односно да ће се утврдити мере и посебне иницијативе за рециклажу, компостирање, производњу биогаса или материјала / искоришћење енергије које ће Србија предузети у циљу постизања циљева постављених у овом ставу,

15) који је надлежни орган/и одговоран за план.
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.


	5(3)
	3. Member States shall take measures in order that the following wastes are not accepted in a landfill:

(a) liquid waste;

(b) waste which, in the conditions of landfill, is explosive, corrosive, oxidising, highly flammable or flammable, as defined in Annex III to Directive 91/689/EEC;

(c) hospital and other clinical wastes arising from medical or veterinary establishments, which are infectious as defined (property H9 in Annex III) by Directive 91/689/EEC and waste falling within category 14 (Annex I.A) of that Directive.

(d) whole used tyres from two years from the date laid down in Article 18(1), excluding tyres used as engineering material, and shredded used tyres five years from the date laid down in Article 18(1) (excluding in both instances bicylce tyres and tyres with an outside diameter above 1 400 mm);

(e) any other type of waste which does not fulfil the acceptance criteria determined in accordance with Annex II.
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 9. став 1 тач. 1-14)
	На депонијама је забрањено одлагање:

1) течног отпада;

2) отпада који у депонијским условима може експлодирати, оксидисати, који је запаљив и који има остале карактеристике које га чине опасним у складу са посебним прописом којим се уређују категорије, испитивање и класификација отпада; 

3) опасног медицинског и ветеринарског отпада који настаје у медицинским или ветеринарским установама, а који има својства инфективног у складу са посебним прописом;

4) отпадних батерија и акумулатора;

5) отпадних уља;

6) отпадних гума;

7) отпада од електричних и електронских производа; 

8) отпадних флуоресцентних цеви које садрже живу;

9) отпада који садржи ПЦБ;

10) отпадних возила;

11) термички необрађених отпадака који настају у установама у којима се обавља здравствена заштита;

12) боца под притиском;

13) одвојено сакупљених фракција отпада - секундарних сировина;

14) сваког другог отпада чије одлагање није дозвољено у складу са посебним прописом и који не задовољава критеријуме за прихватање отпада прописане овом уредбом.
	ДУ
	Тачке a), c) и e) члана 5(3) Директиве су ефективно транспоноване.
У тачки b) нису наведене речи: “corrosive, oxidising highly flammable”. Још важније, у складу са српским законодавством, наводи се отпад који "има и друге карактеристике које га чине опасним, у складу са посебним прописом ће бити забрањен". То би значило да велика количина опасног отпада, поред забране под Директивом, биће забрањена у складу са уредбом. 
Што се тиче тачке d) српско законодавство није јасно прописало да се забрана одлагања односи и на целе отпадне гуме и сечене гуме, забрана се односи само на отпадне гуме.
	Препорука је да се измени чл. 9(2) Уредбе тако да гласи: „waste which, in the conditions of landfill, is explosive, corrosive, oxidising, highly flammable or flammable, in accordance with special regulation pertaining to categories, testing and classification of waste”.
Реченица “and has other characteristics which make it hazardous » би требало да се обрише.
Препорука је да се измени чл. 9(6) Уредбе тако да гласи: “whole used tyres, excluding tyres used as engineering material, and shredded used tyres (excluding in both instances bicycle tyres and tyres with an outside diameter above 1 400 mm)“;


	5(4)
	4.  The dilution of mixture of waste solely in order to meet the waste acceptance criteria is prohibited.
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 9.став 2.
Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 11. став 1.
Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 11. став 1.

	Мешавине отпада не могу се разблаживати у циљу испуњавања захтева за одлагање отпада.
Отпад се прихвата на депонију само ако испуњава критеријуме за прихватање отпада за сваку класу депоније.

Критеријуми за прихватање или неприхватање отпада на депонију јесу граничне вредности параметара за одлагање отпада, у складу са посебним прописом.


	ПУ
	
	Ефективна транспозиција.

	Art. 6.
	MS shall take measures in order that:

(a) only waste that has been treated is landfilled. This provision may not apply to inert waste for which treatment is not technically feasible, nor to any other waste for which such treatment does not contribute to Art. 1 objectives, by reducing quantity or hazards to human health or environment;
	Закон о управљању отпадом 

Члан 42. став 4.
Уредба о одлагању отпада на депоније
Члан 12. ст.2. и 3.
	
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција.

	
	(b) only HW that fulfils Annex II criteria is assigned to a hazardous landfill;
	Уредба о одлагању отпада на депоније
Члан 11. став 1
Члан 13. ст. 1 и 2.
	Отпад се прихвата на депонију само ако испуњава критеријуме за прихватање отпада на сваку класу депоније.

Отпад који се одлаже на различитим класама депонија треба да испуњава граничне вредности параметара према листама параметара за испитивање отпада за одлагање утврђеним посебним прописом којим се уређују категорије, испитивање и класификација отпада.

На депонију опасног отпада одлаже се опасан отпад који задовољава граничне вредности параметара за одлагање опасног отпада.
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција.

	
	(c) landfill for non-HW

may be used for:

(i) municipal waste; 

(ii) non-HW of any other origin, which fulfil Annex II criteria for acceptance of waste at landfill for non-HW; 

stable, non-reactive HWs (e.g. solidified, vitrified), with leaching behaviour equivalent to those of the point (ii) non-HWs, which fulfil the relevant Annex II acceptance criteria. These HWs shall not be deposited in cells destined for biodegradable non-HW;
	Уредба о одлагању отпада на депоније
Члан 13. ст. 3. тач. 1)-3) и став 4.


	На депонију неопсног отпада одлаже се: 
1) комунални отпад;

2) неопасан отпад било  ког порекла који задовољава граничне вредности параметара за одлагање неопасног отпада;

3) чврст, нереактиван опасан отпад (солидификован) чија је процедна вода еквивалентна са оном за неопасан отпад и која задовољава граничне вредности параметара за одлагање опасног отпада на депоније неопасног.

Опасан отпад из члана 13. Одлаже се на посебном сегменту депоније неопасног отпада на коме се  не одлаже биоразградиви отпад.
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција.

	
	(d) inert waste landfill

   sites shall be used

   only for inert waste.
	Уредба о одлагању отпада на депоније
Члан 13. став 10.
	На депонији инертног отпада одлаже се инертни отпад који задовољава граничне вредности параметара за одлагање инертног отпада.
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција.

	Art. 7.
	MS shall take measures in order that application for a landfill permit must contain at least particulars of the following:

(a) identity of applicant & operator when they are different entities;
	Закон о управљању отпадом

Члан 62. ст. 1. и 2.
	Оператери постројења за складиштење, третман и одлагање отпада подносе захтев за издавање дозволе.

Садржај захтева за издавање дозволе
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција.

	
	(b) description of types & total quantity of waste to be deposited;
	Закон о управљању отпадом

Члан 62. став 2. тачка 4)

Правилник о обрасцу захтева за издавање дозволе за складиштење, третман и одлагање отпада (“Сл. гласник РС“, бр. 72/09)


	Подаци о врсти, количини и пореклу отпада
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција.

	
	(c) proposed capacity of disposal site;
	Закон о управљању отпадом

Члан 62. став 2. тачка 3)

Правилник о обрасцу захтева за издавање дозволе за складиштење, третман и одлагање отпада (“Сл. гласник РС“, бр. 72/09)
	Подаци о капацитету постројења

	ПУ
	
	Ефективна транспозиција.

	
	(d) description of site, including its hydro geological & geological characteristics;
	Закон о управљању отпадом

Члан 62. став 2. тачка 2)-(Члан 33. Предлога закона

	2) податке о постројењу и локацији, посебно опис локације укључујући њене хидрогеолошке и геолошке карактеристике у захтеву за одлагање отпада на депоније 

	ДУ
	Одредба не захтева изричито да захтев за издавање дозволе мора да садржи и опис локације, укључујући његове хидролошке и геолошке карактеристике.
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.


	
	(e) proposed methods for pollution prevention & abatement;
	Закон о управљању отпадом

Члан 62. став 2. тачка 5)-(Члан 33. Предлога закона


	5) методе и технологије које ће се користити, за сваку врсту операције садржане у дозволи, техничке и друге захтеве који се односе на конкретну локацију, као и предложене методе за превенцију и смањење загађења
	ДУ
	Одредба не захтева изричито да захтев за издавање дозволе мора да садржи предложене методе за превенцију и смањење загађења
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.


	
	(f) proposed operation, monitoring & control plan;
	Закон о управљању отпадом

Члан 64. став 3. тачка 6.-(Члан 35. Предлога закона


	Ако се дозвола издаје за одлагање отпада на депонију, поред података из става 2. овог члана, садржи и податке о: 

6) захтевима за припрему депоније за одлагање, операције одлагања и мониторинг рада депоније, контролне процедуре, укључујући и интервентне планове
	ДУ
	Одредба не захтева изричито да захтев за издавање дозволе мора да садржи предложене операције у току рада, мониторинг и план контроле.
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.


	
	(g) proposed plan for closure & aftercare procedures;
	Закон о управљању отпадом

Члан 62. став 3. тачка 4)

Члан 64. став 3. тачка 7)-(Члан 35. Предлога закона


	План за затварање постројења

7) захтеви за затварање депоније и операције накнадног одржавања депоније после затварања
	ДУ
	Одредба не захтева изричито да захтев за издавање дозволе мора да садржи и процедуре, тј. бригу након затварања депоније
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.


	
	(h) where impact assessment is required under Dir. 85/337/EEC,
 the information provided by developer in accordance with Art. 5 of that Directive;
	Закон о управљању отпадом

Члан 62. став 3. тачка 7)

	7) сагласност на студију о процени утицаја на животну средину или студију о процени утицаја затеженог стања или акт о ослобођењу од обавезе израде процене утицаја на животну средину.
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција

	
	(i) financial security by applicant, or any other equivalent provision, as required under Art. 8(a)(iv).
	Закон о управљању отпадом

Члан 62. став 3. – (Члан 33. став 6.тачка 9а Предлога закона)
	9а) финансијске или друге гаранције којим се осигурава испуњавање услова из дозволе за одлагање отпада на депонију, са роком важности за време рада депоније, укључујући процедуре затварања депоније и одржавање након затварања у складу са чланом 30. овог закона
	ДУ
	Одредба се изричито не односи и на финансијску гаранцију и на процедуре затварања депоније и одржавање након затварања
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	
	Following successful application for permit, this information shall be made available to competent national [& Community] statistical authorities when requested for statistical purposes.
	Закон о управљању отпадом

Члан 76. став 1.-3.-(члан 42. Предлога закона)
	Регистар издатих дозвола за управљање отпадом
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција

	Art. 8.
	MS shall take measures in order that:

(a) CA does not issue landfill permit unless it is satisfied that:

(i) without prejudice to Art. 3.4 & 3.5, the landfill project complies with all relevant requirements of this Directive, including Annexes;
	Закон о управљању отпадом

Члан 63. став 6.
Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 8.
	Поступак издавања дозволе
Пуштање у рад депоније
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција

	
	(ii) management of the landfill site will be in the hands of technically competent natural person; professional & technical development & training of landfill operators & staff are provided;
	Закон о управљању отпадом

Члан 31. и 62. став 2. тачка 8)
	Подаци о квалификованом лицу одговорном за стручни рад
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција

	
	(iii) landfill shall be operated in such a manner that necessary measures are taken to prevent accidents & limit their consequences;
	Закон о управљању отпадом

Члан 62. став 3. тачка 3)
	План заштите од удеса и план заштите од пожара
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција

	
	(iv) adequate provisions, by way of a financial security or any other equivalent, on the basis of modalities to be decided by MS, has been or will be made by applicant prior to commencement of disposal operations to ensure that obligations (including aftercare provisions) arising under the permit are discharged & that closure procedures required by Art. 13 are followed. This security or its equivalent shall be kept as long as required by maintenance & aftercare operation of site in accordance with Art. 13(d). [MS may declare, that this point does not apply to landfills for inert waste;
	Закон о управљању отпадом

Члан 62. став 3.- (Члан 33. став 6.тачка 9а Предлога закона) 
	9а) финансијске или друге гаранције којим се осигурава испуњавање услова из дозволе за одлагање отпада на депонију, са роком важности за време рада депоније, укључујући процедуре затварања депоније и одржавање након затварања у складу са чланом 30. овог закона.
	ДУ
	Одредба се изричито не односи и на финансијску гаранцију и на процедуре затварања депоније и одржавање након затварања
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	
	(b) landfill project is in par. with relevant waste management plan(s) referred to in Art. 7 of Dir. 75/442/EEC;
	
	
	НУ
	Овај члан директиве није јасно пренет у домаће законодавство
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу измена и допуна Уредбе о одлагању отпада на депоније

	
	(c) prior to commencement of disposal operations, CA shall inspect site to ensure it complies with relevant conditions of the permit. This will not reduce in any way the responsibility of operator under the conditions of permit.
	Закон о управљању отпадом

Члан 85 став 1. тачка  9)-(Члан 46. став 6. Предлога закона) 
	9) испуњеност услова за рад, посебно надзор локације пре отпочињања операција одлагања ради утврђивања испуњености услова из дозволе, као и затварање и рекултивацију постојећих депонија отпада и надзор над депонијом после њеног затварања у периоду од најмање 30 година; 


	НУ
	Овај члан директиве није јасно пренет у домаће законодавство
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	Art. 9.
	Specifying and supplementing the provisions set out in Art. 9 of Dir. 75/442/EEC and Art. 9 of Dir. 96/61/EC
, the landfill permit shall state at least the following:

(a) the class of the landfill;
	Закон о управљању отпадом

Члан 64 став 3. тачка 1)-(Члан 35. Предлога закона)
	Садржај дозволе

Класа депоније
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција

	
	(b) list of defined types and total quantity of waste which are authorised to be deposited;
	Закон о управљању отпадом 
Члан 64. став 2. тачка 4)-(Члан 35. Предлога закона)
	4) подаци о врсти и количини отпада који се одлаже на депонију
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција

	
	(c) requirements for landfill preparations, landfilling operations & monitoring & control procedures, including contingency plans (Annex III, point 4.B), as well as provisional requirements for closure & aftercare operations;
	Закон о управљању отпадом 
Члан 16.

Члан 64. став 3. тач. 6) и 7)-(Члан 35. Предлога закона)
Уредба о одлагању отпада на депоније 

Члан 24.

Прилог 5.
	6) захтевима за припрему депоније за одлагање, операције одлагања и мониторинг рада депоније, контролне процедуре, укључујући и интервентне планове
7) захтевима за затварање депоније и операцијама накнаданог одржавања депоније после затварања.
	ДУ
	
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	
	(d) the obligation on applicant to report at least annually to CA on types & quantities of waste disposed of & on results of monitoring programme as required in 
Arts. 12 & 13 & Annex III.
	Закон о управљању отпадом 
Члан 64. став 2. тачка 9)- (Члан 35. Предлога закона)
	9) обавезу достављања најмање једном годишње података о врсти и количинама третираног, односно поновно искоришћеног и одложеног отпада, као и о резултатима мониторинга
	ДУ
	
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	Art. 10.
	MS shall take measures to ensure that all costs involved in setting up & operation of landfill site, including as far as possible the cost of the financial security or its equivalent referred to in Art. 8 (a)(iv), & the estimated costs of closure & aftercare of site for a period of at least 30 years shall be covered by price to be charged by operator for disposal of any type of waste in that site.
	Закон о управљању отпадом 
Члан 27. став 3.

Члан 30. став 1. тачка 5)

Члан 79. став 3.-(члан 43.Предлога закона)

	Трошкове одлагања сноси држалац (власник) који непосредно предаје отпад на руковање сакупљачу отпада или постројењу за управљање отпадом и/или претходни држалац (власник) или произвођач производа од којег потиче отпад.

Оператер на депонији дужан је да:

5) наплаћује услуге одлагања отпада на депонију

Цена услуге депоновања отпада покрива све трошкове успостављања и  рада депоније, укључујући финансијске гаранције или друге еквивалентне инструменте и процењене трошкове затварања и накнадног одржавања локације за период од најмање 30 година, за све врсте отпада на локацији
	ДУ
	Одредба изричито не прописује обевезу оператера оператера да обезбеди повраћај трошкова од накнаде за одлагање.
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	
	Subject to Dir. 90/313/EEC of 7 June 1990 on the freedom of access to information on the environment, MS shall ensure transparency in the collection & use of any necessary cost information.
	Закон о управљању отпадом 
Члан 75. ст. 5. и 6.-(члан 41. Предлога закона)
	Оператер на депонији дужан је да води и чува дневну евиденцију из става 1. овог члана о преузетим и одложеним количинама отпада, односно доставља редовни годишњи извештај о врстама и количинама одложеног отпада и резултатима мониторинга, Агенцији
Извештај из става 5. овог члана посебно садржи и податке о свим неопходним трошковима у току рада депоније.


	ДУ
	
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	
	
	
	
	
	
	

	Art. 11.1
	MS shall take measures in order that prior to accepting waste at landfill site:

(a) before or at the time of delivery, or of the first in a series of deliveries, provided the type of waste remains unchanged, holder or operator can show, by means of appropriate documentation, that the waste can be accepted at that site according to the conditions set in permit, & that it fulfils the Annex II acceptance criteria;
	Закон о управљању отпадом 
Чл. 45. и 46.

Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 11. ст. 1. и 2.
Чл. 16. и 17.  

Правилник о обрасцу Документа о кретању отпада са упутством за његово попуњавање („Службени гласник РС”, број 114/13)

Правилник о обрасцу Документа о кретању опасног отпада са упутством за његово попуњавање („Службени гласник РС”, број 114/13)

Правилник о категоријама, испитивању и класификацији отпада („Службени гласник РС”, број 56/10)


	Документ о кретању отпада

Документ о кретању опасног отпада

Критеријуми за прихватање, неприхватање и одлагање отпада; испитивање отпада намењеног одлагању, посебно испитивање


	ПУ
	
	

	
	(b) the following reception procedures are respected by operator:

- checking waste documentation, including those documents required by Art. 5.3 of Dir. 91/689/EEC and, where they apply, Reg. (EEC) No 259/93
 
	Закон о упављању отпадом

Чл. 45. и 46.

Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 19. став 1.

Правилник о обрасцу Документа о кретању отпада са упутством за његово попуњавање („Службени гласник РС”, број 114/13)

Правилник о обрасцу Документа о кретању опасног отпада са упутством за његово попуњавање („Службени гласник РС”, број 114/13)
	Документ о кретању отпада

Документ о кретању опасног отпада

Провере на терену – лицу места.
	ПУ
	
	

	
	- visual inspection of waste at entrance & at point of deposit and, as appropriate, verification of conformity with description provided in the documentation submitted by holder. If representative samples have to be taken to implement Annex II, point 3, level 3, results of analyses shall be kept & sampling shall be made in conformity with Annex II, point 5. These samples shall be kept at least 1 month,
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Чл. 18. и 19. став 1.


	Провера усаглашености и провера на терену – лицу места.
	ПУ
	
	

	
	- keeping a register of the quantities & characteristics of the waste deposited, indicating origin, date of delivery, identity of the producer or collector in case of MW, and, in the case of HW, precise location on the site. This information shall be made available to the competent national [& Community] statistical authorities when requested for statistical purposes;
	Закон о управљању отпадом

Члан 30. став 1. тачка 8)

Члан 74. став 1.
Члам 75. став 1. и 3.-(Члан 41.Предлога закона)  
	Обавезе оператера на депонији: да води евиденцију о врсти,  количини и пореклу отпада, одлагању насталог отпада, примљеног отпада у постројење за управљање отпадом; да редовно доставља годишњи извештај Агенцији
	ПУ
	
	

	
	(c) operator of landfill shall always provide written acknowledgement of receipt of each delivery accepted on site;

	Закон о управљању отпадом

Члам 45. став 3.

Члам 46. став 2.
Правилник о обрасцу Документа о кретању отпада са упутством за његово попуњавање („Службени гласник РС“, бр. 114/13)

Правилник о обрасцу Документа о кретању опасног отпада са упутством за његово попуњавање („Службени гласник РС”, број 114/13)
	Документ о кретању отпада

Документ о кретању опасног отпада
	ПУ
	
	

	
	(d) without prejudice to Reg. (EEC) No 259/93, if waste is not accepted at a landfill the operator shall notify without delay CA of the non-acceptance of the waste.
	Закон о управљању отпадом

Члан 30. став 2. и 3.

Члан 46. став 2.
Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 22. став 3.
	Обавезе оператера на депонији: оператер је дужан да одбије прихватање отпада који не испуњава услове о одлагању отпада из дозволе и о томе да обавести орган надлежан за издавање дозволе.
	ПУ
	
	

	Art. 12.
	MS shall take measures in order that control & monitoring procedures in operational phase meet at least the following requirements: 

(a) operator of landfill shall carry out during operational phase a control & monitoring programme as specified in Annex III;
	Закон о управљању отпадом

Члан 30. став 1. тачка 4)

Члан 64. став 2. тачка 6)- (члан 35. Предлога закона)
Члам 75. став 7. – (Члан 41. Предлога закона)
Уредба о одлагању отпада на депоније 

Члан 26. (Прилог 6)

Члан 27.

	Оператер на депонији дужан је да:

4) спроводи мере којима се обезбеђује заштита животне средине, у складу са прописима

6) процедуре за контролу рада постројења и мониторинг животне средине
У случају из става 8. овог члана оператер на депонији дужан је да поступи по одлуци надлежног органа, за издавање дозволе, односно надлежне инспекције у погледу природе и рокова предузимања корективних мера и да сноси трошкове тих мера.
Мониторинг рада депоније спроводи се у току активне и пасивне фазе депоније.

Узорковање и мерење
	ДУ
	Ова одредба је скоро потпуно пренета.
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о упрвљању отпадом и изменама и допунама Уредбе о одлагању отпада на депоније

	
	(b) operator shall notify CA of any significant adverse environmental effects revealed by the control & monitoring procedures & follow decision of CA on nature & timing of corrective measures to be taken. These measures shall be at operator’s expense.
	Закон о управљању отпадом

Члан 30.

Члан 75. ст. 9. и 10. (Члан 41. Предлога закона)
Уреба о одлагању 

отпада на депоније

Члан 27. став 2.

Прилог 5


	Оператер на депонији дужан је да обавести надлежни орган за издавање дозволе, односно надлежну инспекцију о било каквом значајном утицају на животну средину уоченом у поступку контроле и мониторинга који се врше у складу са чланом 16. овог закона.
у случају из става 8. овог члана оператер на депонији дужан је да поступи по одлуци надлежног органа, за издавање дозволе, односно надлежне инспекције у погледу природе и рокова предузимања корективних мера и да сноси трошкове тих мера. 
Надлежни орган предузима мере за започињање процедуре затварања депоније или дела депоније, када је то потребно, у складу са дозволом:
1) када су за то испуњени услови у складу са дозволом  или
2) на захтев оператера, а у складу са одобрењем надлежног органа или
3) на основу образложене одлуке надлежног органа.
Депонија или део депоније сматра се коначно затвореном после извршеног коначног прегледа  локације од стране надлежне инспекције, провере свих извештаја које је оператер доставио, односно након обавештавања оператера о одлуци о затварању депоније. 


	ДУ
	Дате су само опште обавезе за оператере да податке о мониторингу шаљу Агеницији. Одредба не затева изричито да се обавести надлежни орган о значајним негативним ефекатима на животну средину откривених контролом и надзором, за предузимање корективних мера на основу одлуке надлежног органа и о свом трошку.
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	
	At a frequency to be determined by CA, & at least once a year, operator shall report, on the basis of aggregated data, all monitoring results to CAs for purpose of demonstrating compliance with permit conditions & increasing knowledge on waste behaviour in landfills;
	Закон о управљању отпадом

Члан 75. став 5.- (Члан 41. Предлога закона)
Члан 16. став 2. тачка 5)

Уреба о одлагању 

отпада на депоније

Члан 27. став 2.


	Оператер на депонији дужан је да води и чува дневну евиденцију из става 1. овог члана о преузетим и одложеним количинама отпада, односно доставља редовни годишњи извештај о врстама и количинама одложеног отпада и резултатима мониторинга, Агенцији.

 Радни план садржи:
5) контролу загађења, мониторинг и извештавање 

Сви подаци добијени мониторингом из чл. 26. Уредбе достављају се Агенцији за заштиту животне средине
	ДУ
	Дате су само опште обавезе за оператере да податке о мониторингу шаљу Агеницији. Одредба не затева изричито да се обавести надлежни орган о значајним негативним ефекатима на животну средину откривених контролом и надзором, за предузимање корективних мера на основу одлуке надлежног органа и о свом трошку.
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	
	(c) quality control of the analytical operations of control & monitoring procedures and/or of Art. 11.1(b) analyses are carried out by competent laboratories.
	Уреба о одлагању 

отпада на депоније

Чл. 27.
	Узорковање и мерење – у депонијској лабораторији где се одређена испитивања врше свакодневно и у акредитованој лабораторији у одређеним временским размацима
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција

	Art. 13.
	MS shall take measures in order that, in accordance, where appropriate, with the permit:

(a) a landfill or part of it shall start the closure procedure:

(i) when the relevant conditions stated in the permit are met, or

(ii) under authorisation of CA, at request of operator, or

(iii) by reasoned decision of CA;
	Закон о управљању отпадом

Члан 75. став 10. тач. 1)-4)
Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 24.


	Надлежни орган предузима мере за започињање процедуре затварања депоније или дела депоније, када је то потребно, у складу са дозволом:
1) када су за то испуњени услови у складу са дозволом  или
2) на захтев оператера, а у складу са одобрењем надлежног органа или
3) на основу образложене одлуке надлежног органа.
Депонија или део депоније сматра се коначно затвореном после извршеног коначног прегледа  локације од стране надлежне инспекције, провере свих извештаја које је оператер доставио, односно након обавештавања оператера о одлуци о затварању депоније. 

Површина депоније или један њен део затвара се када су испуњени услови наведени у дозволи и главном пројекту за затварање целе депоније или једног њеног дела.


	ПУ

НУ

НУ
	Одредба изричито не прописује да ће се почети са процедуром затварања депонија или њеног дела на захтев оператера, у складу са одобрењем надлежног органа и на основу образложене одлуке надлежног органа
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	
	(b) a landfill or part of it may only be considered as definitely closed after CA has carried out a final on-site inspection, has assessed all reports submitted by operator & has communicated to operator its approval for the closure. This shall not in any way reduce the responsibility of the operator under the permit conditions;
	Закон о управљању отпадом 

Члан 75. ст. 11. и 12.- (Члан 41. Предлога закона)
Члан 66. став 4. 

Члан 86. став 1. тачка 35)

Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 24.

Прилог 5.

	Депонија или део депоније сматра се коначно затвореном после извршеног коначног прегледа локације од стране надлежне инспекције, провере свих извештаја које је оператер доставио, односно након обавештавања оператера о одлуци о затварању депоније. 

Одредба става 11. овог члана не умањује одговорност оператера у складу са условима из дозволе. 

Права и дужности инспектора – надзор над депонијом после њеног затварања у периоду од најмање 30 година.
Оператер депоније одговоран је за примену услова прописаних дозволом и после затварања депоније, све док надлежни орган не изда потврду којом се гарантује да су ризици по здравље људи и животну средину сведени на прихватљив ниво.


	ДУ
	Одредба изричито не прописује да се депонија или део депоније сматра коначно затвореном после извршеног коначног прегледа локације од стране надлежне инспекције, провере свих извештаја које је оператер доставио, односно након обавештавања оператера о одлуци о затварању депоније, као и на то да се не умањује одговорност оператера у складу са условима из дозволе. 


	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о упрвљању отпадом и изменама и допунама Уредбе о одлагању отпада на депоније

	
	(c) after a landfill has been definitely closed, operator shall be responsible for its maintenance, monitoring & control in the aftercare phase for as long as may be required by CA, taking into account the time during which the landfill could present hazards.
	Закон о управљању отпадом 

Члан 30. став 1. тачка 6) 

Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 26.
	6) затварање депоније и њено одржавање након затварања; одржавање и контрола затворене депоније
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција

	
	The operator shall notify CA of any significant adverse environmental effects revealed by the control procedures & shall follow decision of CA on nature & timing of corrective measures;
	Закон о управљању отпадом 

Члан 75. став 8.- (Члан 41. Предлога закона) 
	Оператер на депонији дужан је да обавести надлежни орган за издавање дозволе, односно надлежну инспекцију о било каквом значајном утицају на животну средину уоченом у поступку контроле и мониторинга који се врше у складу са чланом 16. овог закона.

	ДУ
	
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	
	(d) for as long as CA considers that a landfill is likely to cause a hazard to the environment & without prejudice to any Community or national legislation as regards liability of the waste holder, operator shall be responsible for monitoring & analysing landfill gas & leachate from site & the groundwater regime in the vicinity of site in accordance with Annex III.
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 26.
	Оператер је дужан да обезбеди рекултивацију депоније после њеног затварања и да врши стручни надзор над депонијом; оператер је одговоран да врши мониторинг процедне воде, емисије гасова и подземних вода.
	ПУ
	
	Ефективна транспозиција

	Art. 14.
	MS shall take measures in order that landfills which have been granted a permit, or which are already in operation at time of transposition of this Directive, may not continue to operate unless the steps outpar.d below are accomplished as soon as possible & by 16.7.2009. at the latest ]:

(a) by 16.7.2002, the operator of a landfill shall prepare & present to CAs, for their approval, a conditioning plan for the site including Art. 8 particulars & any corrective measures which operator considers necessary to comply with Directive requirements with exception of Annex I, point 1;
	Закон о управљању отпадом 

Члан 43. став 9.- (Члан 24. Предлога закона)
Члан 54. став 1. Предлога закона

	Јавно комунално предузеће које управља несанитарним депонијама – смелиштима комуналног отпада дужно је да  достави  министарству, односно надлежном органу аутономне покрајине на сагласност радни план постројења из члана 16. овог закона са програмом корективних мера и динамиком прилагођавања рада постројења у складу са овим законом и прописом којим се уређује одлагање отпада на депоније. 

Јавно комунално предузеће које управља постојећим несанитарним депонијама - сметлиштима комуналног отпада дужно је да припреми и достави министарству, односно надлежном органу аутономне покрајине на одобрење план прилагођавања постројења до 31. децембра 2017. године, узимајући посебно у обзир услове из члана 64. Закона о управљању отпадом („Службени гласник РС”, бр. 36/09 и 88/10) и све корективне мере за које оператер сматра да су потребне у циљу усклађивања са захтевима овог закона, осим са захтевима који се односе на услове за одређивање локације, у складу са прописом којим се уређује одлагање отпада на депоније.

	ДУ
	
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	
	(b) following presentation of the conditioning plan, CAs shall take a definite decision on whether operations may continue on basis of that plan & this Directive. MS shall take necessary measures to close down as soon as possible, in accordance with Arts. 7(g) & 13, sites which have not been granted, a permit to continue to operate;
	Закон о управљању отпадом 

Члан 54. став 2. и 3.Предлога закона

	Надлежни орган дужан је да, на основу достављеног плана прилагођавања постројења, донесе до 31. децембра 2018. године одлуку да ли постројење може да  настави са радом према достављеном плану прилагођавања, у складу са важећим  прописима.

Надлежни орган, што је пре могуће, предузима одговарајуће мере за затварање несанитарних депонија - сметлишта комуналног отпада из става 1. овог члана за које није донета одлука да могу да наставе са радом, у складу са овим законом и пројектом за затварање и санацију.
.


	ДУ
	
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	
	(c) on the basis of the approved site-conditioning plan, CA shall authorise necessary work & lay down a transitional period for completion of the plan. Any existing landfill shall comply with Dir. requirements except for Annex I, point 1 requirements by 16.7.2009.
	Закон о управљању отпадом 

Члан 54. став 4.

	Надлежни орган, на основу плана прилагођавања постројења,  одобрава потребне радове и одређује рок за испуњење захтева у складу са овим законом, прописом којим се уређује одлагање отпада на депоније, осим са захтевима који се односе на услове за одређивање локације утврђеним прописом којим се уређује одлагање отпада на депоније.

	ДУ
	
	Ова одредба биће потпуно усклађена ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	
	(d)

(i) by 16.7.2002, Arts. 4, 5, & 11 & Annex II shall apply to landfills for HW;
	
	Одлагање отпада на депоније (за неопасан, инертан и опасан отпад); врсте отпада чије је одлагање на депонији забрањено; количине биоразградивог отпада које се могу одложити на депонију.

Испитивање отпада намењеног одлагању.
	НУ
	
	Ово ће бити предмет преговора са Европском комисијом, за утврђивање циљева и рокова за њихово постизање.



	
	(ii) by 16.7.2004, Art. 6 shall apply to landfills for HW.
	
	Одлагање отпада не депоније; отпад се одлаже на све класе депонија; на депонији се одлаже само третиран отпад.


	НУ
	
	Ово ће бити предмет преговора са Европском комисијом, за утврђивање циљева и рокова за њихово постизање.



	Annex I
	General requirements for all classes of landfills:

Location
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 5. 

Прилог 1.
	Одређивање локације за депонију.

Општи услови и критеријуми за одређивање локације за депонију.
	ПУ
	
	

	
	Water control and leachate management
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Члан 23. став 2. тачка 4) 

Прилог 1.
	Процедуре и режим рада депоније – при одлагању отпада на депонију поштују се процедуре и режим рада депоније: контрола настајања и квалитета процедне и пречишћене течности на депонији.


	ПУ
	
	

	
	Protection of soil and water

	Уредба о одлагању отпада на депоније 
Чл. 6, 7. и 8.

Прилог 2.
	Технички и технолошки услови за пројектовање, изградњу и пуштање у рад депоније – услови у погледу заштите земљишта и вода.
	ПУ
	
	

	
	Gas control
	Уредба о одлагању отпада на депоније 
Члан 23. став 2. тачка 5)

Прилог 5.
Прилог 2.
	Контрола издвајања гаса; услови у погледу депонијског гаса.
	ПУ
	
	

	
	Nuisances and hazards
	Уредба о одлагању отпада на депоније 
Прилог 2.
	Услови у вези са непријатним мирисима и спољним негативним утицајима.
	ПУ
	
	

	
	Stability
	Уредба о одлагању отпада на депоније 
Прилог 2.
	Услови у погледу стабилности депонијског дна и тела депоније.
	ПУ
	
	

	
	Barriers.
	Уредба о одлагању отпада на депоније 
Члан 6.

Прилог 2.
	Заштита земљишта, подземних и површинских вода постиже се комбинацијом геолошке баријере и доњег/горњег непропусног слоја
	ПУ
	
	

	Annex II
	Waste acceptance criteria and procedures
	Уредба о одлагању отпада на депоније

Део IV, чл. 11.-22. 
Део V, члан 23.
Прилог 5.
Члан 27.
	Критеријуми и процедуре за прихватање, неприхватање и одлагање отпада на депонију; узорковање и мерење.
	ПУ
	
	

	Annex III
	Control and monitoring procedures in operation and after-care phases
	Уредба о одлагању отпада на депоније 
Део VI, чл. 26. и 27.

Прилог 6.
	Садржај и начин мониторинга рада депоније и одржавања после затварања; узорковање и мерење.
	ПУ
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП


� OJ No L 175, 5.7.1985, p. 40, as amended by Council Directive 97/11/EC (OJ No L 73, 14.3.1997, p. 5).


� O J No L 257, 10.10.1996, p. 26.


� OJ No L 30, 6.2.1993, p. 1, as amended by Regulation (EC) No. 120/97, (OJ No L 22, 21.11.1997, p. 14).
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